第十七课   中日経済の展望
単語
新た

（あたらしいようす）新的、崭新的。
　△新たな生活／崭新的生活
　△決意も新ただ／重新下定决心 
宣言
（自分の意見や方針を公に発表すること）宣言
△宣言する／宣言
　△独立宣言／独立宣言

実り
（みのること）收获、结果实、成果
　△実り豊かな秋／丰收的秋天
　△会議は実り多いものであった／会议取得了很多成果。

齎す
（ある影響や状態を生じさせる）带来
△勝利をもたらす／带来了胜利
　△豊作がもたらした米余り状態／丰收所导致的大米剩余

拡大
（広げて大きくすること）扩大
△戦線を拡大する／扩大战线
深まる
（深くなる）深化。
△秋が深まる／秋意渐浓
　△知識が深まる／知识加深
　△友情が深まる／友情加深

前途
（行き先、これから先の過程）将来
△前途遼遠（りょうえん）／前途遥远
　△前途洋々／前途远大

特集
（ある特定の問題を中心に編集したり報道したりすること）专集
△国語問題を特集する／作一个国语问题的专集
　△特集号／专集、专刊

調印
（条約·契約などの文書に，双方の代表が署名·捺印して内容を承認すること）签订、签字
　△条約に調印する／签订条约
　△両国の代表が協定に調印した／两国代表在协定书上签字
　△仮（かり）調印／草签
　△調印式（しき）／签字仪式

覚書
（忘れないように書きとめておくこと）备忘录、纪要
　△会議の覚書を作る／作会议纪要
　△覚書を交換する／交换备忘录

自ずと
（おのずから）亲自
△おのずと頭が下がる／主动低头认错。

記念日
（記念すべきことのあった日）纪念日
　△結婚記念日(けっこんきねんび·)／结婚纪念日
　△建国記念の日(けんこくきねんのひ)／建国纪念日
　△憲法記念日(けんぽうきねんび)／宪法纪念日

掘る
（地面に穴をあける。地中にあるものを取り出す）挖掘
△穴を掘る／挖洞
　△石油を掘る／探采石油

噛み締める
（力を入れてかむ。考えて深い意味まで理解する）细细玩味、细嚼
　△教えをよくかみしめる／仔细领悟教诲
　△先生の言葉をかみしめて聞く／细心咀嚼玩味老师的话

促す
（物事を早くするように言う、促進する、すすめる）督促、催促
△返事を促す／催促答复

成果
（ある仕事をして得られたよい結果）成果
　△成果をあげる／取得成果
　△成果が見られた／收到成效

設置
（そなえつけること。機関をつくりもうけること）设置、安装；设立
△大学を設置する／设立大学
　△委員会を設置する／设立委员会
　△消火器を設置する／放置灭火器

周知
（多くの人々に知れわたっていること）众所周知
△周知の事実／众所周知的事实
　△周知の通り／正如大家所知道的那样

乏しい
（不十分である。貧乏である）缺乏、匮乏
△乏しい知識／匮乏的知识
　△経験が乏しい／缺乏经验

能力
【才·才能·技能·わざ】才能
　△偉才·異才(いさい)／伟才、英才
　△英才·穎才(えいさい)／英才
　△才幹(さいかん)／才干
　△才能(さいのう)／才能

文法
1～を基礎に（する）

表示“以……为根基”、“以……为基础”。
　△実際にあったことを基礎に論文を書いた／以实际发生的事情为基础写了论文。
　△平等互恵（びょうどうごけい）などの五原則を基礎に、世界各国との友好関係を発展させる／以平等互利等五项原则为基础，发展同世界各国的友好关系。
　△長年（ながねん）の経験を基礎にした判断だから、信頼できる／因为是以长年经验为基础得出的判断，所以可以信赖。 

2 “向ける”

“向ける”表示“朝……方向”时，除了和“目”组成常用词组外，还有“顔を向ける”、“足を向ける”、“背中を向ける”、“心を向ける”等。作为转义，“向ける”还能表示“派遣、拨用”等意思。
　△前のほうに目を向ける／向前方看。
　△彼女は恥ずかしそうに顔を下に向けた／她羞答答低下了头。
　△食費の一部を娯楽費に向けた／把一部分饭费用作娱乐费了。
　△収入の三割を貯金に向けようと思ったが、でも無理のようだ／原想把收入的百分之三十存起来，不过看样子做不到。

3～を…と考える

表示“把…看作…”。
　△君の言うことを正しいと考えている／我认为你说的对。
　△あなたは自分のことをなんと考えているのか。こんな偉（えら）そうな口調で言って／你把自己看作什么了?用这么了不起的口吻说话。
　△これを自分への試練（しれん）と考えている／我把这看作是对自己的考验。

4～にあたって（あたり）

接在体言、动词连体形后面，与“…の時に”意思相同。相当于汉语的“当……之时”。一般用于书面语，多用于表示某一具体事情付诸于实施时。
　△開会（かいかい）にあたって、ひとことご挨拶を申し上げます／值此会议召开之际，请允许我讲几句话。
　△試合に臨む（のぞむ）にあたって、相手の弱点（じゃくてん）を徹底的に研究した／面临比赛之际，全面研究了对方的弱点。
5 “周知のように”

表示“如众所周知”。
　△周知のように、中国は発展途上国だ／众所周知，中国是一个发展中国家。
　△周知のように、しっかりした基礎教育がなければ、国全体の文化素質が高まらないものだ／众所周知，没有扎实的基础文化教育，整个国家的文化素质就提高不了。

6 “総じて言えば”

表示一般说来，概括地说。
　△総じて言えば、中国はまだ貧しいものですから、各国の援助を望んでいる／概括地说，中国还很穷，期望各国的援助。
　△総じて言えば、女の人はよく泣くものだ。／一般来说，女人爱哭。

7 “払う”

　“払う”表示各种含义。
（1)表示“拂去、掸去、除去”等
　△蠅（はえ）がうるさく飛んでいて追い払ってもすぐやってくる／苍蝇令人讨厌地飞着，赶走之后马上又飞了回来。
　△本棚のほこりをはらう／掸除书架上的灰尘。

（2）表示“付钱”
　△ 給料を払う／发工资。
　△ 借金を払う／还债。

（3）表示“将自己的注意力、精力等放在某一方面”
　△ 最善（さいぜん）の努力を払う／竭尽全力。
8 “前向き”

（1）表示“面向前方”
　△前向きにおいてください／请面向前放。

（2）表示“丢弃陈旧的习惯，采取积极的、进步的、朝前的姿态”
　△前向きに生きる／以积极的态度生活。

9 “根をおろす”

词组“根をおろす”前面常和助词“に”搭配使用，表示“扎根于……”。

　△その考えが私の心にしっかり根をおろした／这种思想在我心里扎下了根。
　△長く農村に根をおろして、農民の生活を経験したからこそ、こんなずばらしい、農村の生活を描いた作品が書けたわけだ／正因为他长期扎根于农村，体验过农民的生活，所以才能写出如此优秀的描写农村生活的作品。

10～にほかならない

“～にほかならない”接在体言或相当于体言性质的词语后面，用于断定事物只能是“にほかならない”前面部分所表示的内容，不可能是其他的什么东西。

　△この会を成功のうちに終わらせることができましたのは、皆様がたのご協力のたまものにほかなりません／这次大会能够成功召开，完全是靠大家的共同努力。
　

前文
一九七二年九月二十一日、中日両国政府は共同声明を発表して、両国間の不正常な状態が終わり、両国関係の歴史に新たな一ページが始まったことを宣言した。それ以来、両国の友好協力関係はすでに各方面に豊かな実りをもたらしている。
　共同声明と一九七八年の平和友好条約

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_b.htm" \l "1" を基礎

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_b.htm" \l "1" に、両国間のひんぱんな相互訪問によって、両国関係の順調な発展が保証されるようになった。民間の友好交流もいっそう拡大され、両国間の友好都市はすでに百二十余りになり、経済貿易の関係も深まり、共同声明発表の一九七二年に十億ドルだった両国の貿易額は一九九一年には二十倍の二百ドルに達した。
   一衣帯水の隣国として、二千年の友好の歴史をもつ中日両国はたがいに協力して、二十一世紀に目を向けて努力すれば、両国関係の前途はいよいよ明るく広いものになるであろう。
会話
（Aは記者、Bは経済部門の責任者）
A　私どもは本誌に中日国交正常化の記念特集を出すつもりですから、きょうは中日両これをいい機会と考えます国の経済貿易の展望についていろいろお話をうかがいたいと思います。
B　どうぞ、なんでも聞いてください。私もから、いろいろお話したいと思います。
A　中日両国の国交正常化の歴史をふり返って見ると、両国間の経済貿易の発展という協定ったんです。一九五二年六月に最初の中日民間貿易か。
B　その通りです。中日両国の国交正常化というのは、まさに経済貿易の協力から始まものが、その中で大きな役割を果たしてきたように思うのですが、いかがでしょうが調印されました。これが第一歩両国関係正常化のにもなったわけです。
A　その後、その道は年とともにだんだん広くなりましたね。
B　そうです。一九六二年に、半官半民方式による「中日総合貿易に関する覚書」が調自ずと

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_a.htm" \l "33" 用水路間の貿易も急速に増えました。
A　「水が流れてくれば、印されました。それでまもなく、北京と東京にそれぞれの事務所が設けられ、両国も開かれる」のことわざ通り、その民間貿易呼び水が文字通りとなってついに一九七二年九月に国交正常化を迎えたわけですね記念日。
B　それもまったく両国人民の努力のおかげです。いまこうして国交正常化のをに当たり迎える、「水を飲むときは、井戸を掘ってくれた人の恩を忘れてはならない」ということばを改めてかみしめます。
A　そうですね。そうして、経済貿易面での協力が国交正常化を促し、その国交正常化成果がまた経済貿易を大いに発展させる結果にもなったわけですね。そのあげたは次々とどれぐらいになりますか。
B　両国間は協定を調印し、各分野で合作を発展させています。例えば、一九七段階億ドルに達しました。日本は中国にとって、最大の貿易相手となりました。
A　そうですか。両国の経済貿易関係は新しい二年に十億ドルに過ぎなかった貿易額は一九九一年には二十倍にも成長して、二百に入ったと言えますね。
B　その通りです。両国政府や経済界の交流も日増しに盛んになりました。
A　かつて「井戸を掘った」人びと――民間貿易の方は？
B　新しい友人がたくさんできましたが、古い友人のことももちろん忘れていません。設置現在、日本が中国にしている民間企業の事務所は一番多いですよ。
A　そうですか。新しい段階に入った中日経済の展望はどうでしょうか。
B　周知

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_b.htm" \l "5" のように、中国は総じて

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_b.htm" \l "6" 言えば資源も労働力も豊かです。知識層のレベ

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_a.htm" \l "48" ルも低くありません。日本は資源に乏しいが、資金力、技術、そしてレベルの高管理

 HYPERLINK "http://det.tjfsu.edu.cn/j_course_2/book_4/lesson_17/4_17_a.htm" \l "52" 能力いを持っています。ですから、両国はそれぞれの特長をさらに生かして、利益合作を進めてゆくべきです。これは両国人民のになるだけでなく、アジアの安望ましい全と世界の平和のためにもことです。
A　きょうはいろいろうかがって中日経済の展望についてよくわかりました。どうもありがとうございました。
